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Коротка анотація дисципліни 

(Що я вивчатиму?) 

 

Курс "Риторика в професійній діяльності 

перекладача" присвячено вивченню алгоритму 

побудови та аналізу як ефективних, так й 

ефектних публічних промов. З одного боку, вам 

пропонується визначити особливості складових 

частин промов (вступної, основної та заключної), 

у тому числі вивчити основні стереотипні 

ритуалізовані фрази-кліше, типові для кожної з 

частин. З іншого – ознайомитися з сучасними 

технологіями впливу, риторико-стилістичними, 

невербальними засобами комунікації, за 



допомогою яких можна визначити, як зацікавити 

аудиторію чи змусити її реагувати у потрібний 

вам спосіб. Ілюстративний матеріал курсу 

становлять публічні промови Мері Фішер (M. 

Fisher, 1992), Джоани Роулінг (J. Rowling, 2008), 

Опри Уінфрі (O. Winfrey, 2021), Стіва Джобса (S. 

Jobs, 2005), Анджеліни Джолі (A. Jolie, 2009), 

Скарлетт Йоханссон (S. Johansson, 2012), Гілларі 

Клінтон (H. Clinton, 2020), Барака Обами (B. 

Obama, 2014) та ін.  

До пріоритетних завдань курсу належить 

розвиток лінгвістичних, загальнонаукових і 

соціально-особистісних компетенцій студентів. 

В основу програми покладено такі положення: 

навчання іноземної мови носить професійно 

орієнтований характер, тому мета його і зміст 

визначаються у першу чергу комунікативними, 

пізнавальними та професійними потребами 

майбутнього фахівця із іноземної мови; 

оволодіння комунікативно-прагматичною  

компетенцією здійснюється у відповідності до 

основних положень теорії мовленнєвої діяльності 

та комунікації та набуттю практичних навичок у 

професійно визначальних ситуаціях освітньої 

діяльності викладача закладу вищої освіти. 
Мета вивчення дисципліни 

(Чому це цікаво й потрібно вивчати?) 

 

Метою вивчення курсу “Риторика в професійній 

діяльності перекладача” є сформувати в 

студентів знання, вміння і навички про риторику, 

що на тлі нових досліджень вітчизняного та 

зарубіжного мовознавства у галузі лінгвістики 

тексту, прагмалінгвістики, мультимодальної 

лінгвістики, когнітивістики та аналізу дискурсу 

дозволить поглибити їхні філологічні знання та 

подискутувати про вектори її подальшого 

розвитку, що сприятиме здатності до генерування 

нових ідей, розвитку комунікативно-

прагматичних умінь та навичок; вмотивувати 

вивчення риторики, що сприятиме систематизації 

їхніх наукових уявлень про механізми впливу на 

аудиторію; випрацювати вміння застосовувати 

отримані знання на практиці. 

 

Результати навчання 

(Чому я навчуся на цій дисципліні?) 

 

В результаті опанування курсом студент: 

- - демонструє володіння базовими 

фактологічними знаннями, набутими у процесі 

навчання, володіти першою іноземною мовою на 

рівні достатньому для спеціалізованого 

перекладу текстів різних мовних жанрів; 

- - демонструє загальні систематизовані знання у 

професійної діяльності: особливостей 

граматичної будови сучасної англійської мови; 

особливостей вживання відповідних 



стилістичних та риторичних конструкцій для 

організації усного і писемного мовлення та 

перекладу текстів різних типів мовного дискурсу; 

- - демонструє уміння використовувати 

експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 

спрямовувати їх для досягнення запланованого 

прагматичного результату та автономність у 

процесі репродукування речень;  

- - ініціює оригінальні дослідницько-інноваційні 

комплексні проєкти, спрямовані на розв’язання 

складних соціально значущих проблем та  

- - демонструє критичне осмислення основних 

теорій, принципів, методів і понять у професійній 

діяльності; 

- - демонструє широкі спеціалізовані фактологічні 

та теоретичні знання, набуті у процесі навчання 

та професійної діяльності, розуміння рівня цих 

знань. 

Компетентності 

(Яку сукупну користь я отримаю від 

вивчення цієї дисципліни?) 

 

ІНТЕГРАЛЬНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ (ІК) 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані 

задачі та практичні проблеми в галузі філології 

(лінгвістики, літературознавства, 

фольклористики, перекладу) в процесі 

професійної діяльності або навчання, що 

передбачає застосування теорій та методів 

філологічної науки і характеризується 

комплексністю та невизначеністю умов. 

ЗАГАЛЬНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ЗК)  

ЗК 2. Здатність спілкуватись іноземною мовою. 

ЗК 3. Здатність вбути критичним і 

самокритичним.  

ЗК 4. Здатність учитися й оволодівати сучасними 

знаннями. 

ЗК 5. Здатність до абстрактного мислення, 

аналізу та синтезу. 

ЗК 7. Навички використання інформаційних і 

комунікаційних технологій. 

ЗК 8. Здатність до здійснення політкоректної 

та етичної комунікації іноземною мовою з 

представниками різних соціальних груп та 

національних культур, усвідомлюючи та 

поважаючи феномен мультикультурності як 

важливої ознаки сучасного світу, зберігаючи та 

примножуючи моральні, культурні, наукові 

цінності і досягнення суспільства на основі 

розуміння історії та закономірностей розвитку 

предметної області, її місця у загальній системі 

знань про природу, і суспільство та розвитку 

суспільства, техніки і технологій.  

 

 



ФАХОВІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ФК) 

ФК 2. Здатність використовувати в професійній 

діяльності знання про мову як особливу знакову 

систему, її природу, функції, рівні.  

ФК 3. Здатність вільно, гнучко й ефективно 

використовувати англійську мову в усній та 

письмовій формі у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у різних сферах життя. 

ФК 4. Здатність до збирання й аналізу, 

систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних, фольклорних фактів, інтерпретації 

та перекладу тексту.  

ФК 5. Здатність вільно оперувати спеціальною 

термінологією для розв’язання професійних 

завдань.  

ФК 6. Здатність здійснювати лінгвістичний, 

літературознавчий та спеціальний філологічний 

аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ФК 12. Знання норм і правил увічливого 

спілкування в аспекті «чужої» (англомовної) 

культури, уміння вести діалог, побудований на 

реальній або симульованій ситуації та вільно 

вести розмову з носіями мови, володіти знаннями 

про мовні реалії у нерозривному зв’язку з 

фоновими або екстралінгвістичними знаннями з 

різних історичних, національно-етнічних, 

соціально-політичних та культурних аспектів 

життя англомовних країн. 

ФК 13. Усвідомлення засад і технологій 

створення текстів різних жанрів і стилів 

державною та іноземною мовами. 

 

Види занять і їхній розподіл за годинами 

 

 

 

 

Вид навчальної діяльності Кіл кість годин 

практичні заняття  30 год. 

самостійна робота  60 год. 

 

Тематика (змістові модулі) навчальної 

дисципліни 

 

Змістовий модуль 1. 

Риторика публічних промов: визначення, 

класифікації, композиція, учасники 

 

Тема 1. Зміст понять «риторика», «публічна 

промова». Конституенти публічних промов. 

Класифікація публічних промов 

Тема 2. Учасники публічного мовлення 

(промовець / аудиторія). Структура публічних 

промов. Інтродуктивний блок (звертання) й 

заключний (слова вдячності і побажання). 

 

Змістовий модуль 2. 



Публічні промови: типи 

 

Тема 1. Інтродуктивні, вітальні, привітальні, 

весільні, приурочені, меморіальні, випускні 

промови, промови-тости, промови-номінації, 

промови «на кілька слів». 

Тема 2. Промови-відповіді, прощальні промови, 

промови-подяки. 

Тема 3. Оголошення. 

Тема 4. Персуазивні, мотивувальні, політичні, 

наративні промови 
 

Політика оцінювання (розподіл балів і 

критерії) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Контроль результатів навчання студентів із 

дисципліни "Риторика в професійній діяльності 

перекладача" здійснюється у формі вхідного, 

поточного, модульного та підсумкового 

(семестрового) контролю.  

 

Види навчальної діяльності 

студента 

Максимальна 

кількість 

балів 

1. Аудиторна та самостійна 

навчальна робота студента 

50 

 

2. Модульна контрольна 

робота (МКР) 

50 

 

3. Залік 100 

 

 

Аудиторна робота: 

«5» – Систематизована, творча, логічно 

побудована відповідь з елементами інновації.   

«4» – Продуктивна, але недостатньо вичерпна 

відповідь; завдання виконані за стандартним рівнем 

складності, можливі незначні помилки. 

«3» – Репродуктивна відповідь; завдання 

виконані за репродуктивним видом складності, 

містять помилки. 

«2» – Фрагментарна, не аргументована відповідь; 

завдання не виконані у відповідності з вимогами, 

допущені множинні помилки. 

«0» – Непідготовленість до заняття; невиконання 

завдань. Відсутність на занятті. 

 

Позааудиторна робота: 

«5» –  Інноваційний підхід до самостійно 

виконаних завдань. 

«4» –  Творче і самостійне виконання завдань, 

якісне володіння програмним матеріалом та його 

доцільне використання у виконанні завдань. 

«3» –  Виконання індивідуальних завдань за 

репродуктивним видом складності за суттєвої допомоги 

з боку викладача. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

«2» –   Неглибоке, фрагментарне виконання 

завдань. 

«0» –  Невиконання завдань. 

 

МКР: 

«5» – 45%–50% правильно виконаних завдань. 

«4» – 38%–44% правильно виконаних завдань. 

«3» – 30%–37% правильно виконаних завдань. 

«2» – 29% і нижче правильно виконаних завдань. 

«0» – Відсутність контрольної роботи. 

 

Семестровий контроль з навчальної дисципліни 

"Риторика в професійній діяльності перекладача" 

проводиться у формі заліку за обсягом усього 

навчального матеріалу, визначеного робочою 

програмою навчальної дисципліни, і в терміни, 

встановлені навчальним планом і графіком 

навчального процесу. 

Оцінювання на заліку здійснюється за 

національною шкалою, за 100-бальною шкалою і 

шкалою ЄКТС. На заліку екзаменатор виставляє 

семестровий рейтинговий бал, оцінку за залік 

("зараховано / не зараховано"), кількість балів за 

100-бальною шкалою й оцінку за шкалою ЄКТС.  

Студенти, які мають семестровий рейтинговий 

бал з навчальної дисципліни 60 і вище, 

отримують оцінку "відмінно" і відповідну оцінку 

у шкалі ЄКТС без складання заліку. Студенти, 

які мають семестровий рейтинговий бал із 

дисципліни 59 і нижче, складають залік. 

Якщо студент під час заліку отримав відмітку 

про залік «не зараховано», то йому в залікову 

відомість виставляється відмітка про залік «не 

зараховано» в національній шкалі, оцінка FX – у 

шкалі ЄКТС та його семестровий рейтинговий 

бал за дисципліну. 

Підсумков

ий 

 

рейтингов

ий 

 бал  

Оцінк

а за 

шкало

ю 

ЄКТС 

Оцінка за 

залік  

90 – 100 А 

зараховано  

82 – 89 В 

75 – 81 С 

66 – 74 D 

60 – 65 Е 

0 – 59 FX 
не 

зараховано  
 



Пререквізити (передумови вивчення 

дисципліни) 

 

Для успішного засвоєння дисципліни студенти 

повинні володіти знаннями в галузях: "Практика 

усного і писемного мовлення англійської мови", 

"Практична граматика англійської мови". Знання 

та навички, отримані в результаті вивчення цих 

курсів, створюють необхідну базу для вивчення 

курсу "Мистецтво ефективних публічних 

промов" і мають високий ступінь кореляції з 

ними. 

Студенти повинні знати основні правила будови 

речення англійської мови; порядок слів у 

реченні; основні структурні патерни англійського 

речення; систему часо-видових форм дієслова.  

Вміти спілкуватися англійською мовою як усно, 

так і письмово; абстрактно мислити, аналізувати, 

узагальнювати та систематизувати нову 

інформацію; вміти будувати речення різних 

комунікативних типів у продуктивному 

мовленні.  

 

Навчально-методичне й інформаційне 

забезпечення 

 

Основні (базові):  

1. Fahnestock, J. & Secor, M. (1982). Rhetoric 

of Argument. N. Y.: Random House. 

2. Johnstone, B. & C. Eisenhart, C. (Eds.), Rhetoric 

in detail. Discourse analysis of rhetoric talk and text. 

Discourse approaches to politics, society and culture      

(Vol. 31, pp. 3-21). Amsterdam / Philadelphia: John 

Benjamins. 

3. Harris, R. A. (1980). A handbook of rhetorical 

devices. Retrieved from  

http://www.hellesdon.org/documents/Advanced%20
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Форми і способи поточного та 

семестрового контролю 

 

Поточний контроль успішності студентів 

здійснюється протягом семестру. Під час 

опанування навчальним матеріалом оцінюється 

аудиторна, самостійна робота та інші види 

навчальної діяльності студента.  

Поточний контроль проводиться на кожному 

практичному занятті та за результатами 

виконання завдань самостійної роботи. Він 

передбачає оцінювання теоретичної підготовки і 

практичних навичок студентів із зазначеної теми 

(у тому числі самостійно опрацьованого 

матеріалу) під час роботи на практичних 

заняттях. 

Поточне оцінювання всіх видів навчальної 

діяльності студентів здійснюється за  

накопичувальною системою.  

Підсумковий (семестровий) контроль 

проводиться із метою оцінювання результатів 

навчання студентів на завершальному етапі 

вивчення дисципліни. Семестровий контроль з 

навчальної дисципліни "Мистецтво ефективних 

публічних промов"  проводиться у формі заліку 

за обсягом усього навчального матеріалу, 

визначеного робочою програмою навчальної 

дисципліни, і в терміни, встановлені навчальним 

планом і графіком навчального процесу. 

• Форма підсумкового контролю – залік  

(100 балів) 

• Аудиторна та самостійна робота –  

(50 балів) 

• Модульна контрольна робота –  

(50 балів) 
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